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PEKPEATHUBHA ITEPIOIUKA SIK HOCIA PEKJIAMHOI KOMYHIKAIIIT

[TpoBigHMME KaHaJTaMK PEKJIAMHOT KOMYHIKalii CbOTO/IHI 3aIMIIAal0THCS PI3HOMAHITHI )KaHPOBi
CHCTEMH MOJIaHHs AOKYMEHTHOI iH(dopMaii, 0 B 3arajlbHOHAI[IOHAILHOMY PO3YMiHHI € BEJIUKOIO
iH(QOpMAaIiHHOIO THIYCTPi€Er0, TOOTO «MacoBOIH(POPMALIHHAM BUPOOHUIITBOMY, KOTPE «3AJIEKHO Bif
KOHKpPETHO1 Kiacudikamii Moxke o3HauaTH BUPOOHUUTBO... peknamu it 3MI; mepionnunoi mpecu
(razet, HIOTMKHEBHKIB Ta3€THOTO THITY, MIOTHKHEBUKIB KYPHAIBHOTO THUITY, KypHAaJliB, ajJbMaHaxiB,
Opomryp, KHIKOK)» TomIo [2, c. 25].

Ha croromni maibke He 3amummiock ApykoBanmx 3MI, Ha mmameTax KoTpux He Oyino ©
peKsaMHuX orojiomieHb. OCKiTbKU OyAb-sKa CTpaTerisi MApKETUHTY 3HAYHOIO MipOI0 30CEPEIKYETHCS
Ha KOMYHIKaTHBHOMY acIIeKTi, a OTHUMH 3 TIPOBITHAX 3aC00iB MacoBOi KOMyHiKallii € npykoBani 3MI,
TO ¥ HE TWBHO, IO BiJIOMi TOBapOBHPOOHUKH BEIHKY YBary MPHUIUIIOTH PO3MIIIIEHHIO CBOET PeKIIaMu
Ha CTOpiHKAaxX ras3er i ypHaliB, J¢ «peKjaMa € HaWICpEKOHJMBILINM 1 HAMIEIIEBIINM CIIOCOOOM
noiH(hopMyBaTH MOTEHIIMHUX CHOXKMBAYiB MPO MEBHHUH ToBap abo meBHy mochyry» [1, c. 25]. He €
BUKITIOUEHHSIM Y BUKOPUCTaHHI MAapKETHHTOBUX XOJIB MPH PO3MIIIEHHI PI3HOTO POAY PEKIaMH i
YKpaiHCBKi IpyKOBaHi BUIAHHS.

Haii0inpm Bano BUKOPUCTOBYIOTh HAWHOBIIII TEXHOJNOTIT y (hOpMO-3MiCTOBOMY BHUPIIIICHHI Ta
MapKeTHHTOBHX CTPATerisiX IMOAO pO3MIIIEeHHS pekiaaMHol iHdopmamii mnepioanyHi BUIAHHS
PEKPEaTHBHOI'O XapaKTepy.

Ha ocHoBi aHani3y BceykpaiHCHKUX PO3Ba)kaJdbHO-iHQOpMAliHHUX APYKOBAHUX BHIAHb «APT-
Mo3anka+», «["azeta mo-ykpaincekm», «Excnpecy, «lHTepecHas razeta B Ykpaune», «Koneiika. TB
nporpammay, «Hemens u mrogm», «llomynspras razera», «CimeiiHa razera Th», «CeméHn razera.
Bceykpannckoe wuzganuey», «CoObitusi Hemenu. Wtorm u  Qaktey, «CHOYTHHK TelIe3pUTENs»,
«Tenexyprep», «®DakThl W KOMMEHTApHH» MOXKHA 3pOOWUTH 3aranbHi BUCHOBKH, BH3HAYHBIIH
HaWOUThII TPUBaONMBI 3aCO0OM MacoOBOi KOMYHIKAIii 3 OISy PO3MIMIEHHS B HUX PEKIAMHOI
iH(opMaIlii Ta pi3HOTO BHUILY OTOJIOIICHb.

[To-nepmre, MoOXXHa TPOTHO3YBATH MEPIIICTh Yy MEIIHHOMY cerMeHTi ApykoBanux 3MI
BHCOKOSIKICHUM 1H(pOpMaIiifHO-A0BiTKOBUM BUJIAHHSM 3 BEJIMKOK KUTBKICTIO OTOJIONICHH 1 KOPHUCHOL
pekiamuoil iHpopmarii. BiamoBigHo i eQeKTHBHICTh PO3MIIIEHHS pPEKIaMU TYyT — MaKCHMaJbHA.
OpnHak, 3 TPUYMHHE TIepeHaCHYEHHS MO1I0HOTO BUAHHS 1HIIUMH PEKJIAMHAMH 3BEpPHEHHSMH Ta HABITh
(MOXIIMBO) pEKJIaMOI0 MPSIMUX KOHKYPEHTIB, PEKJIAMOJIABIIO CIIiJi 3BEPHYTH yBary Ha eleMEHTH
SKICHOI BiIOYZIOBH CBOTO 3BEpHEHHS Bif| iHIIOI pekyiaMu. PillIeHHs B TaKMX CUTYAIlisX MOJSTalTh a00
y cepi 30UIBIICHHS KOIITOPUCY (TJISIHEIb, KOJIp, CIIBPO3MIPHICTH OJIOKIB MOAaHHS iH(GOpMAIli,
yacTtoTa TMOJaHHs), a00 B TIUIOMIMHI KPEaTWBHOCTI (HENepeciuyHicTh, HOBU3HA, HOBATOPCTRBO,
HE3BHYAIHICTD, SICKpaBa apTUCTHYHICTh 1 eMOIIHHICTh), a00 1HIINX IHHOBAI[IHHUX MapKETHHI'OBHX
CTpaTeriil mpocyBaHHS.

[To-npyre, pekpeaTuBHa mpeca, OCOOIUBO i3 3Ha4HOIO TB ckiamoBoro, 3aBkIM 4YMTAOEIbHA,
KOPHCTYETHCSI TIOTIUTOM peruImieHTiB. Taki ¢opMaTHI crieKTpu OyayTh TPUMATH BHCOKWN DPIBEHb
peKIIaMoInpruBabIUBOCTI, 60 pekiiaMa B PO3BaKAJIBHUX OpYyKOBaHUX 3MI 3arallbHOBH3HAHO € HAaATO
e(eKTHBHOIO 4epe3 TO3WTHBHE CHPUUHSATTS — CYrecTHBHOIO pedekciero camoro ¢opmara Ha
MiJCBIAOMICTh criokuBada. OXOIUIIOIOYH IHPOKE KOJIO YMTAYiB, OCKIIBKU OJIHY ra3eTy YMTaIOTh YCi
YJIEHH POJHMHU, KOJIETH B TPYJOBOMY KOJIEKTHBI TOLIO, BUJAHHS Ma€ CTa0UIbHIM Koe]ilieHT KOpUCHOT
Jii Ta € ONHIEI0 3 HAWOUIBII KOPEKTHUX (QOPM PEKIaMHOTO MPOCYBaHHS (peKiaMa B razerax He
BUKJIMKAE JIPATIBIMBOCTI PEIUITIEHTA IOPIBHSIHO 3 PEKIIAMOIO Ha TeniebavyeHHi).

[o-Tpete, 3 morisiLy pexiIaMonpuBaOIUBOCTI IHAGKCH CHIIBHOI CYCHUJIBHO-TIONITHYHOI HpecH
3HAaXOAATHCS B CTIMKOMY CTaHi, OCKUIBKM PEKJIaMHi MaTepiald B TAKUX BUAAHHIX PO3MILIYIOTHCS HE
HACHYCHO, a JIAI0Th MPOCTIp JUIsl ePEeKTUBHOI BiZI0YJ0BH 3aMOBHUKY CBOT'O PEKJIAMHOTO 3BEPHEHHSL.
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[To-ueTBepTe, axkTHBHE BHUKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH MPOCYBaHHSA, arpecHBHA
MapKETHHTOBA CTPATETis, Yy TIMBICTh IO 3MiH PUHKOBOTO 1 CIIOKMBAIFKOTO CEPEIOBHUIIA 13 MIBUIKOO
Ta aJeKBaTHOIO PEaKIi€l0 Ha IOApa3HIOBayi, THyYKa MAapKETWHTOBA IIONITHKA, BHUCOKHH pPIBEHBb
BiJIMOBIAAJIBHOCTI 32 SIKICTh 1 MPaBAWBICTH MOJAHHS PEKIaMHOI iHpOpMaLIii.

OTxe, po3MIIIeHHs peKiIaMHOi iH(popMarii Ha MImankTax MepioJUIHAX BUIAHb B IUIOMY — II€
HEe TIpocTo BHUA Oi3Hecy, me ckiagHa ¢opMa CIUIKYBaHHS, B3a€MOJii Ta B3a€MOBIUIMBY IOJEH, Y
pe3yabTaTi SKOTO BOHM HAOYBAaIOTh JCSIKUX IHIIMUX 3aCO0IB JUIsl MMOAABINOI KOMYHIKAIl] 3 1HIIUMU
JIOABMU.
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THE ROLE OF TASKS AND TEXTS IN LANGUAGE TEACHING

The every-day, non-technical meaning of task is a piece of work that can be undertaken by a
person. Tasks are the thousand and one things we do every day, either for ourselves or for others,
either freely, or for reward, or because we feel obliged. Brushing our teeth, writing an essay,
borrowing a book are all examples of tasks. Many, if not most, tasks we perform involving the
processing of a language in some shape or form.

Performing a task properly depends on two things: the different kinds of competences we have
available, and the difficulty and complexity of the task itself. Let us take the example of making an
omelet. This task involves a number of subtasks: reading the recipe, collecting the ingredients,
breaking and whisking the eggs, heating the frying pan, etc. It is, therefore, a moderately complex task
in itself. Our skills at each of the subtasks may vary. Even if we have never made an omelet, we may
be able to break an egg completely. However, we may have other competences available in the form
of another person or persons to help us. The moderate difficulty of the task may be increased by time
pressure, or by the knowledge that the product is to be assessed. Thus the inherent difficulty of the task
and the competences we have available play a key role in how we will perform the task.

When the task is a purely linguistic one, the same holds come into play. When the task is in a
language that we are learning, our competence in the language, and the difficulty of processing that
language will have a major effect on how well we perform the task. As we have seen more than once
already, all the different aspects involved in communication play a role in the type of language to be
used, and therefore in the difficulty of processing language.

Once we produce language, we have produced a text that is independent of us. When we are
chatting to someone, what we say is a text, or at least a part of a larger text, just as a novel or a poem
produced in the written medium by a writer is a text. A text serves as input to be processed by some
other language user; when we are chatting, the text we produce is processed by our friend, who in turn
produces a text which we process. We may be the producer, or a receiver, or both at the same time, but
both partners in communication must process it. So, what we and our colleagues say to one another on
the train on the way to work is a text, even though the sound is gone as soon as it is produced (unless
we are recording). The conversations of other people in the train (including that of the girl in front of
us using her mobile phone) are also texts, as are the advertisements, the ticket or pass we use, the
announcements, the Iyrics on the headset of the person behind us to which we are half-listening.

The text is central to any act of linguistic communication, the external, objective link between a
producer and receiver, whether they are communicating face to face or at a distance. Obviously, the
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